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Leab wucciaenoBaHusi — BbBISIBICHHWE OOMUX U crenupUUecKux
TEHJEHIIMH 00pa30BaHUs CEMAaHTUYECKUX JIEPUBATOB B HWHTEPHET-CIIEHTaX
PYCCKOTO M KUTalCKOro si3plkoB. MatepuajioMm mnociyxuin 353 cioBa u3
KuTaiickoro onnaiH-cioBapsa Csorzu (jikipedia.com) u 520 — u3 pycckoro
onsaitH-cioBaps Teenslang.su.

Pe3yabTaThl HcC/eI0BAHMS TIOKAa3ald, 4YTO pPOJIb CEMaHTHYECKOU
JepuBauy st GOPMUPOBAHUS JICKCMKHM WHTEPHET-CIICHTa Mana B 000uX
A3bIKAaX: CEMaHTHUYECKHX JepuBatoB B kurtaiickom cienre 37 (10,5%), B
pycckoM — 26 (5%). Taxxe B 00OMX CJeHrax IOYTH OJMHAKOBa JOJs
KOKIOTO W3 OCHOBHBIX THIIOB JICPUBATOB: OOJBIIE BCEro pPe3yJbTAaTOB
meradopuueckux nepenocoB (70,3% B kutaiickom u 61,5% B pycckom
CJICHI€), TOpa3l0 MEHbIIE — METOHHMMUYECKHX TIEPEHOCOB M CYKCHHS
3HAYCHUS M €IMHUYHBI PE3yJIbTAThl paclIUpeHus 3HaUeHus. B cnenrax obounx
S3BIKOB HAMOOJBIIEe YUCIO MeTaop CBSA3aHO C TMEPEHOCOM IO MOJENH
«(uznuecknii (KOHKPETHBIN) MpeaMeT (SIBICHUE) — aOCTPAKTHBIM MpeaMeT

(aBnenue)»: zs yan (‘o0mako’) ‘UHrepHer’, xiasn ‘OIOKMpPOBKA Yara s

nmoJib30BaTeNsl Ha omnpeneneHHoe Bpems'. [lpu Bceit cnenuduuHoCcTH
MeTaOpUUECKUX TEPEHOCOB B KaXJIOM U3 S3BIKOB OTMEYAETCS TaKkKe

AKTUBU3AIUA «BOJHBIX» CPABHCHUU: f*éfﬂ(qiénshui (‘HBIpATE’) ‘TOCeIIaTh

dbopyM, HO HE OCTaBISATH KOMMEHTapusi’, ckawams ‘miepenucarh ¢hain u3
WHTEpPHETa Ha CBOM KOMII...’, ciu8 ‘TEKCT OTKPOBEHHOIO, BIUIOTH JO
COKPOBEHHOI'O COJEPKAHUS .

3HAYMMOCTBb IPOBEICHHOTO UCCIIEAOBAHMS 3aKIIF0UYAETCS B OLIEHKE POJIH
CEMAHTUYECKHUX JIEPUBATOB B ITOMIOJIHEHUH KUTAICKOTO U PYCCKOIO HHTEPHET-
CIICHTOB B CPaBHEHHU C UX POJIBI0O B CIEHTax APYTUX THUIIOB — OOILIETO,
MOJIOAEKHOT0, CTYI€HYECKOT0, apMENCKOI0 U T. J.
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The aim of the study is identification of general and specific trends in
the formation of semantic derivatives in the Internet slang of the Russian and
Chinese languages.

The material of the research was 353 words from the Chinese online
dictionary Xiaoji (jikipedia.com) and 520 words from the Russian online
dictionary Teenslang.su.

The results of the study show that the role of semantic derivation for the
formation of Internet slang vocabulary is small in both languages: semantic
derivatives in Chinese slang 37 (10.5%), in Russian — 26 (5%). Also, in both
slangs, the share of each of the main types of derivatives is almost the same:
most of the results of metaphorical transfer (70.3% in Chinese and 61.5% in
Russian slang), much less metonymic ones and narrowing of meaning. The
results of expansion of meaning are isolated. In the slang of both languages,
the greatest number of metaphors is associated with the transfer according to
the model “physical (concrete) object (phenomenon) — abstract object
(phenomenon)”: =~ yan (‘cloud’) ‘Internet’, gag ‘block chat for a user for a
certain time’. With all the specificity of metaphorical transfers in each of the
languages, the activation of “water” comparisons is also noted: #& 7K gianshui
(‘dive’) “visit the forum, but don’t leave a comment’, download ‘rewrite the
file from the Internet to your computer...’, drain ‘frank text, down to intimate
content’.

The significance of the research is in assessing the role of semantic
derivatives in addition to Chinese and Russian Internet slang in comparison
with their role in other types of it — general, youth, student, military, etc.
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